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ELŐFIZETÉSI ÁS:
Egész Ívre 6 frt.
Félévre 3 «
Negyedévre 1 frt 50 kr

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kezektől fogadtat

nak el.

Séíiratok nem adatnak 
vissza

Egyes szám áia 10 kr.

ü snittértes minden gar- 
mondsor dijja 20 kr

Zemplén
Társadalmi és szépirodalmi közlöny.

(Megjelenik minden vasárnapon.)

EIBBETÉSI BU :
hivatalos hirdetéseknél: 
Minden egyes szó után 

1 kr.
Azonfelül bélyeg 30 kr.

Kiemelt, diszbetük s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden □ centimeter 
után 3 kr. számittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujtatik.

Hirdetései a ,Zemplén11
nyomdájába küldendők.

Idei gabnakivitelünk.
Ismeretes, hogy az idén bevetett terület 

körülbelül egy millió holddal nagyobb, mint 
1882-ben, mert ez évben sok, évek óta viz 
alatt állott terület is, kivéve nálunk Sáros
patak határát, bevethető volt. De ha e terü
letnövekedést is figyelmen kívül hagynók, 
az eddigi statisztikai összeállítások szerint, 
oly aratásunk volt, mely az 1881-ikit^közel 
•) millió hektoliterrel meghaladja. 1877 óta, 
tehát oly időköz, mely alatt a magyar löld- 
mivelésügyi statisztika már teljesen megbíz
ható, csak két aratása volt Magyarországnak, 
mely az ezideit fölülmúlta: az 1878 és 1882.
E kitűnő termések mellett volt egy jó kö
zéptermés 1881-ben, két gyenge közép 18 U 
és 1880-ban és egy rósz 1879-ben. E tények 
alapján állítható, hogy az idei termés, elte
kintve egyes vidékektől, megérdemli a ,jo 
közép* elnevezést.

Azok, kik ama körülményből, hogy a 
kiviteli üzlet lassan fejlődik és abból, hogy a 
hozatal piaczainkra még jelentektelen, gyen 
ge aratást következtettek, Ítéletüket csak a 
külső jelenségek felületes vizsgálatára alapítot
ták. Azon majdnem évenként ismétlődő je
lenség, hogy közvetlenül az aratás után erős 
a buzakinálat, nem a termelők ama meggyő
ződésének következménye, hogy ez idopon 
a termények értékesítésére a legalkalma
sabb. A sajtó doktrinárjei és a nemzetgazda
sági irodalom által képviselt nezetet, me ) 
szerint az országra legelőnyösebb ha a ter
més korán értékesíttetik, a legtöbb terme 
nem osztja és elég csodálatos, de a gabna- 
árak statisztikája e gyakorlati emberekne 
ad igazat. A legtöbb eset bizonyítja hogy 
aratás után az árak rendszerint legalacso
nyabbak és a nyári hónapokban, az aratasJö„,. keyfSSS*
következménye. , , - ■ >

A kényszerállapot az idén,
termés folytán, nem lépett fel o yP 
io m;nt más években. Ez magyarázza
lolag, mint m lők ezidén nem igen
meg azt, hogy a tér termelők jobb
siettek áruikat piaczra vinni. A te 
árakat akarnak bevárni es abban a.hely^
ben vannak, bof hitele nemcsak,
hogy nemig kisebb lenn1> i™1?,‘ü“ ptgyt

mostani „agy kéíle^Ttólytán a kivitel 40- 
50 százalékul nagyobb kend, mmt a^emli-

mf iun síig a kivitel igen jelentékeny 
mérveket öltött. Magyarország az rmporu^

-nnyiség «
szerint, búzát 28.o „ortált. Ez•ír' Ae lieytet 32 3 nulhort exporrail.millió es lisztet ói Ha hozzátesszuk
tesz összesen 6i mll*'° V pocze és tengeri- 
az árpa, zab, hüvelyese , P össze„ 103 
nél elért kiviteli többlete e , ^ ^ zárvaj
millió irtot tesz. Uevesebbet ex-
h0gry-Vongysót valószínű, hogy többet fog 
portáljon, sót az ország idei terme-
slért úo-To millfo irtot (og bevenni. ^

A .Zemplén® ez évi 25-ik számában jelez
tük: miszerint Vékey Zsigmond városunk szülötte,
1848/49-ben honvéd-ezredes s nagy hazánkfia 
Kossuth Lajosnak segédtisztje, felolvasást szándé
kozik körünkben tartani, mindazon tapasztalatok
ról, melyeket hosszas utazásai közben gyújtott. A '- 
koriban' a felolvasás programmját is közöltük 
felhívtuk ra a müveit közönség figyelmet. Most 
mar abban a helyzetben vagyunk, hogy a lelő - 
vasás napját is jelezhetjük, amennyiben anna* 
megtartását - ha csak valami véletlen közbe 
nem jön — t. hazánkfia f. ho 8-ara tűzte ki - /- 
hisszük, hogy nem lesz érdektelen ha felolvo- 
sást megelőzőleg a .Vasárnapi Ljsag / 
évi folyamának, t. hazánkfiára vonatkozó közle
ményeiből a következő sorokat lenyomtatjuk.

\z 1848—49-iki események következtében 
kivándorolt honfitársaink közül még folyvást sokan 
vannak külföldön, kik a megváltozott politikai 
viszonyok között szívesen költöznének vissza a- 
zájokba, de családi, üzleti és más osszekottetesei 
miatt ezt nem könnyen tehetik. Annál szívesebben 
üdvözölhetjük azt a visszatérő honfitársunkat, k 
a földteke másik oldalán közel egy negyed sza
zad! munkálkodásává! szerzett maganak es a ma-ninKaihuudscivdi —ö
oyar névnek becsületet a vállalkozó szellemű 
ausztráliai angolok között. Ez Vékey Zs.gmond, 
kinek arczképét és életrajzát Unka 1 ivadar jelen
je, Londonban lakó hazánkfia sz.vcssegebol

kaPtUA legutóbbi tudósítás, - Írja lapunk e ba-
r __ Vékey Zsigmondról és testvéréiül, me >
ezen külföldre kivándorolt honfitársainkról magyar 
lapokban megjelent, ha jól cm ekszunk az vök
hogy mind a két Vékey elhalt kuffoldon. Az 
ifiíTbb testvérről, Antalról, a hír igaz is volt.

Ezen, még ifjú éveiben áldozatul esett ma- 
gyár hazánkfiának életrajza röviden a kővetkező^ 
Vékev Antal alig tizenhét eves korában kezdette 
szolgálni hazáját a kilenczedik vörös sapkás hol - 
védzaszlóalj hősei között, Damjamcs alatt Mint 
e,yike a komaromi kapitulaczio a kaimat al sza 
badon bocsátott tiszteknek, Antal csak kévés 
ideig maradt hazájában a kapitulaczio úton ha- 
nem követte bátyját Zsigmondot, eloszor Lon
donba s onnan az amerikai Egyesült Államokba
vándorolt. Itt a Jgutobb, ^arcziusaban
kezdeten mar őrnagy i „ indnt a tq-ik uj-yorki ezred parancsnoka szolga
a potomaki laborban s ugyanazon ev április 29-1 - 

me,half ezen korán elhunyt remenyteljes 
ígu magyarnak tetemei jelenleg Winchesterben
Virginiában^nyugosznak. élete és

• n Vékey Zsigmond Zemplénmegy eben 
szUleWtt Iskolai tanulását, miután nehány évig 
atyja házánál magannevelésben részesült, a sáros- 
nataki iskolában kezdte s Kezsmarkon vegezte. 
mT 1847-ben, mihelyt köz- és váltó-ügyvéd, ok
levelét megkapta, Sárosmegye tiszt. ügyészé \ 
mint kerületi táblai s valto-ugyved Eperjesül ke
dette működését. Eperjes városában meg in

emlékeznek Vékeyre, mint a szabadelvű pa 
erélyes i^u szónokara, ki a sarosmegyei kozgyu-

gharcza Vékey Zsig
mondot is a csatatérre hívta a c> o
Zetb!tncVsearibanS mintfbaTszÍnyon működő had-
vlvot csatabam érülvén, tábor, szolga-
?S É, In a kormányzó Kossuth Lajos oldala 
lata helyett, • , seo-édtiszt s ezen minő-
mellé nevezete ^ a Világosi katasztrófáig.
SégbeLondo8ni tartózkodása alatt, angol nyelvbe!, 

L , . a__n0san értékesítette, mint a magyar 
jártasságát hasznosa titkárja. Mar
emigraczio CT0l-magyar nyelvtant is, a
1852-ben út egy => ® jelesebb magyar
f'e,lyben„vmE van a!,gri fordításban közölve. ,852.
k°lte«m^ ban az an»ol kormány bányászát! isko- 

School of Mines — jártasságot szerez-
vt a bányamivelésben s a mechamka, tudomá
nyok gyakorlati “^UbTffiAtán
íraUabadrmuLa ismrit Sdalmi pályán találjuk, 

mrifa buvárlat terén működő természettudomány.

tarsasao- (Philosophical society) titkárját es egy
röpirat"’szerzőjét az ausztráliaijaortermesztes ugye- 
ben cs érdekében. Később Uj-Zeelandba a maont
kai folytatott habomba vitte sorsa, a hol katona 
szolgálatot vállalt, mint a maorik ellen működő 
osztály ezredparancsnoka. E habon, azonban nem 
Ígérvén sok dicsőséget, a kardot ismét irotoUaya. 
cserélte fel s kiadott egy uj angol munkát J 
zeelandi tapasztalatairól .Otago állapota. (Otago 
as it is®) ezim alatt, a mely két kiadást ért s a 
angol sajtóban igen kedvező vélemenynyel fo-

gadtatMndamellett. hogy huszonkét évet töltött 
a földteke túlsó oldalait, angolok kozott s ango 
neje van: Vékey Zsigmondnak szülőföldje iránt, 
vonzalma nem szűnt meg. Azon czella, =.
hazájában tölthesse életének hátramaradt részét, 
elhatározta magat, a nagy és faradalmas vaUala ra, 
hooy hét személyből álló csaladjával, nője, négy 
kE fia s egy leányával, keresztül utazza előbb a 
Csendes-tengert, a Fidzsi-szigeteket, Honolulat, 
aztán Kaliforniát, a Mormon államot megnézvén 
a Niagara nagy vízesését, Chicagót, Washingtont, 
Philadelphiát, New-Yorkot, hosszasabban időzvén 
minden nevezetesebb helyen; aaton ismét atha^ 
iózta az Atlanti-tengert s tizenkét havi utazasa 
után, családjával Angliába megérkezett, hogy on
nan Parist útba ejtve honaba ismét vjsszategen. 
A lapok csak a minap említettek e^y j 
mányát, midőn hazaköltözésének első híre is meg
érkezett a mely találmánya külföldön is foltune

°kOZ Valóban, kivándorolt honfitársaink közül 
sokan kétségtelen tanúságát adták annak, hogy 
a magyarban is van vállalkozás, erely es tehet
ség • a min sajnálkoznunk kell, csak az, hogy - 
tevékeny és erélyes magyar tehetség férjén irány
zott működése se maganak, se hazajanak
hasznara nem vált. , . c • » -

Bar sok inas kivándorolt hazánkfia is ko-
vethetné Vékey Zsigmond példáját, a k, krifodon
született négy kis fiát hozza haza, hoöy
polgároknak nevelje.

*

Nem kevésbé érdekes ugyanazon lap 1882-ki 
folyamában a .Hogy boldogul a magyar ember 
idegen földön* czim alatt megjelent kozleme y, 
mefy még bővebb világot vet t. honfitársunk 
múltjára s méginkabb kiemeli “unkas^at^me^ 
a magyar névnek messze földön is becsülete

SZerZe£ czikkben elmondatik, miszerint: .Panasz- 
kódunk, hogy nem tudunk boldogulni, hogy a 
magyar embernek kevés erzeke van a Praktlk 
élet követelményei iránt, s erősebb szavakkal u > 
is szoktuk jellemezni népünk ebbeli sajatsagat, gy
élhetetlen. ^ & magyar ember idegenbe ke^
rül, rendesen oly körülmények között is tud magan 
secriteni a minők között semmire sem tudna 
menni idehaza. Ismeretlenül el‘^Va'hogy' a 
köttetések és vagyw ne kul boMogulnij hanem
maga személy ere néz melyek hasznara
maradandó becsű müveket alkot' ® J dta 
vannak a népnek, mely az illet g

Az emigráczió tagjai közül többen hivat óz
nak ilyes tényekre. Angha-, h rancmn r en
folncírnrszá? valamint Amernca i-e-uu. zOlaszország, alkotott mtezme-
taltkkeZlUnmosómig Ausztráliát illetőleg is jutnak 
tudomásuukra ilyes adatok. Midőn "^k 
lonizácz'ójáról van szó s az újvilág e^n reszen k 
nvers produktumai a vilagpiczon megjelennek, 
érdekes megemlékeznünk róla, hogy ott a íg ia - 
minezév előtt mindössze aranyásassal fogHikozto 
a letelepültek s egy magyar ember volt, a k 
föld gazdasági művelés ala való vetekre gt 
bet tett; midőn a new-zeelandi gyapjúval a lo 
doni piaczon találkozunk, eszünkbe juthat hogy 
New Zee1 and nagyobb részén, Öttagúban, iMjber 
alig 260 főből álló kolónia létezett, midőn közöt
tük egy magyar ember jelent meg s a^ földműv-e- 
les felé fordította figyelmüket. Az illető férfiú 
Kossuúh egykori hadsegéde Vékey Zsigmond volt, 
ki jelenleg egy tekintélyes londoni pénzintézetnek
a tulajdonosa.



Működésének persze sok akadály állott út
jába. De talán érdekes lesz. tudni az olvasóknak, 
hogy ilyen esetekben az élelmes magyar ember 
hogy segit magán. A mi ausztráliai működését 
illeti, azt maga Vékey ur következőleg írja le 
egy ösmerősünkhöz nem régiben küldött levelében:

>Ausztráliába érkeztem utén Melbourneban 
a botanikus kertben egy pár szőlőtőkét láttam s 
miután azok elég jól diszlcttek. arra a meggyő
ződésre-jöttem hogy az éghajlat a szőlőtermelésre 
kedvező. Megfogant bennem a terv. hogy egy 
bortermesztési társulatot alakítsak De senkit sem 
ismertem s engem sem ismert senki. Kevés kilá
tásom volt arra, hogy idegenek, idegen világrész
ben engem mint idegent a vállalatra szükséges 
pénzzel megbizzanak. Hogy kivihessem tehat egy 
oly társulat alakitasat. melyhez pénz szükséges, 
elhatároztam előbb oly társulatot alakítani, mely
ben pénzre szükség nincsen s melynek alakitasa 
előkelőbb emberek ismeretségét biztosítsa szá
momra. E czélból czikkezni kezdtem az újságok
ban s egy tudományos dolgokkal foglalkozó tár
sulat alakitasat indítványoztam. Ez sikerült is, 
alapítottunk egy -»Philosophical society* czimü 
társulatot, mely később t királyi* czimet nyert s 
melynek én titkára lettem. Ez áltál több befolyá
sos emberrel lettem ismerős.

»A társulat megalakítása után elkezdtem 
irni a tokaji szőlőművelésről és bortermesztésről, 
kimutatván, hogy a szőlőművelésnek Ausztráliában 
is jövője van. Általában pedig hangsúlyoztam 
annak szükségességét, hogy egv oly elszigetelt 
világrészben minő Ausztrália, társadalmi, politikai 
és nemzetgazdasági érdekek követelik, miszerint 
ne csak a bortermelésre, hanem átalaban a mezo- 
gazdasagra is gond fordittassék. A czikkeket 
azután egy külön füzetben gyűjtöttem össze s 
röpirat alakjaban kiadtam. Nehéz volt kiadót 
kapnom, mert a nyomtátás drága volt, a vállal
kozók mind az aranybányák felé vonultak s iro
dalmi dolgokkal nem törődött senki. Mindazon
által a dolog jól sikerült. A füzetet, melynek 
másként egy huszas lett volna az ára, 4 shilling
jével vették (2 frt) s elkelt valamennyi példány. 
Nyert a kiadó is, nyertem én is.

„Most a közönség eléggé elő lévén készítve, 
prospektust bocsátottam ki egy bortermelő tár
sulat alakitasara. Az ügy újon szerzett ismerőseim 
segítségével könnyen ment, a társulat megalakult 
>The Victoria Vineyard and Fruit Garden Com
pany* ezim alatt s engem választott vezér-igaz- 
gatójaul.

»A társulat egy nagyobb földbirtoknak is 
jutott birtokába, de az, beleszámítva a kerülőket 
4 mértföldnyi távolra feküdt a várostól, ellenben 
egyenes irányban alig 2 mértföldnyire volt. Két 
hidat kellett volna épiteni, hogy az ut a lehető 
legrövidebb legyen. Egyiket Templestowe mellett, 
a másikát a Varra-Varra folyón. Mindkettő nagy 
hid leendett s a pénz csak részvények utján volt 
összehozható. De ehhez az volt szükséges, hogy 
a közönséget meggyőzzem mindenekelőtt a hid 
szükséges voltáról.

»E czélből először is egy ladikot vettem s 
azt ökrös szekéren arra a pontra küldöttem, a 
hol az első hid építését terveztem. A ladikból 
révet csináltam, hogy igy a vidékbeliek hozzászok
janak a tervezett hid helyéhez s belássák az ottani 
közlekedés előnyeit és kényelmét. A dolognak 
nem sokára hire ment a vidéken, sokan használni 
kezdték a rövid utat s folyamodtak a kormány
hoz, hogy a ladikhoz vezető utat javíttassa ki. 
Ekkor kezdettem a praktikus működéshez. Fölke
restem egy befolyásos birtokost, kinek földjei az 
átelleni oldalon feküdtek, azzal együtt több kisebb 
birtokost s rövid időn el lett közöttünk határozva 
egy részvénytársaság alakítása.*

A kezeink között levő s az akkori napokban 
kelt melbourne-i ujságlapokból látjuk, mily ünne
pélyességekkel tették le az alapkövet s hogy 
mindezen ünnepélyességek középpontját a »ma
gyar idegen* Vékey képezte. Létre jött a másik 
hid is s a földek, melyek eddig legfölebb legelő
nek használtattak, csakhamar rendszeres művelés 
alá vétettek. Azelőtt 5 font sterling volt a föld 
ára per acre, egyszerre 12 fontra szökött és 
azonfelül.

Ausztráliából Vékey elment Otagóba is, a 
melyről magában Ausztráliában is igen keveset 
tudtak, Európában úgyszólván semmit. Vissza
térve »Otago as it is” (»Otago valóságban*) czi
mü röpiratot tett közé s abban eloszlatta a bal
véleményeket, melyek ezen tartomány felől el 
voltak terjedve addig. Kimutatta, hogy a kultúra 
számára alkalmas föld, melyeket kár parlagon 
hevertetni. Fölszólalásainak ez alkalommal is meg
lett eredménye. Az angol vállalkozók figyelmökre 
méltattak e szigetet s ma már magában London
ban több társulat léiezik, mely New-Zeeland ezen 
helyén űzi a gazdálkodást.

Mindenesetre érdekes példák ezek arra, hocry 
a magyar ember nem oly annyira élelmesség nél
kül való, mint a hogy átalában hiszik s mint a 
hogy fájdalom, sokszor mi magyarok magunk is 
hisszük.

Elnöki körlevél.
A tekintetes megyei bizottság tagjait* 

folyó évi szept. hon-en d.. e.■ „
kezdetét veendő rendes őszi kozgy 
lésre van szerencsém tisztelettel megh.vn .

Egyidejűleg felkérem az állandó választ
mány t? tagjait, hogy a közgyűlési tárgy ,
különösen pedig a jövő évi költségvetés e l
készítése czéljából folyó ev, szept. ho8.e
q-én d. u. 3 órakor a megyehaza kistermeken
tartandó állandó választmányi ölesekre meg-
jelenni szíveskedjenek.

S-a-Ujhelv, 1883. auguszt. 3°-
J ' yialolai litele,

alispán.

Különfélék.
(Kinevezés.) A s -a.-ujhelyi kir. törvényszék 

elnökévé, mint azt a hir már jo előre jelezte, 
Hammersberg Jenő, kir. táblai potbiro nevezte
tett ki, ki is tegnap délelőtt a Kir törvényszék 
teljes ülésében a hivatalos esküt letette s a jelen- 
volt hivatalnoki karhoz intézett tartalmas szép 
beszéd után, fontos hivatalát elfoglalta. ,

(Jubiláris tánczestély.) A magyar észak
keleti vasút II. közlekedési szakaszának tisztikara, 
Nelhibel Ede közlekedési főnök e minőség
ben 10 és közszolgálatának 25 éves jubileuma 
alkalmából, ma, azaz szeptemberhó 2-án a vasúti 
palya udvar éttermében zártkörű tánczestelyt ren
dez. A jó kívánságokhoz, melyeket ez alkalom
mal az ünnepekhez pályatársai intéznék, csatoljuk 
a közönség üdvözletét is, mely mindig teljes 
méltánylattal viseltetik a közpályán működő fér
fiak iránt s azok érdemeit, ha alkalom nyílik rá 
mindig elismerésével jutalmazza.

(Esküvő.) Dr. Steiner Lajos budapesti köz- 
és váltó-ügyvéd m. hó 28-án tartotta esküvőjét 
Schön Ilona kisasszonnyal, dr. Schön Vilmos hely
beli korházi főorvos kedves leányával. Az esküvőt, 
mely d. u. 3'/2 órakor szoros családi körben 
történt — kedélyes uzsonna követte, melynek 
végeztével a boldog pár az esti vonattal haza 
vagyis Budapestre utazott.

(Nem kicsinyeljük) ama forrongások jelen
tőségét, melyek korábban Pozsonyban, Budapes
ten, legközelebb pedig a Dunántúl több községé
ben maris véres kitöréssé fajultak s magát a 
vagyonbiztonságot is veszélyeztetik, hiszen éppen 
mi mondtuk régebben, hogy a zsidó kérdést, — 
ha az csakugyan létezik — egyedül törvényhozási, 
főleg társadalmi utón, békésen, begyőző igazságok 
fegyverével, de korántsem bunkósbottal kell és 
lehet megoldani, — mindazonáltal túlzottaknak 
tartjuk az innen-onnan érkező alarmok hireit s 
ebből kifolyólag indokolatlannak a zsidóság félel
mét, mely meggondolatlanul a legkisebb utczai per
patvarból is mindjárt a fajgyűlölet harczát magya
rázza ki s elnyomására lépten-nyomon erélyes 
hatósági beavatkozásért kunyorál, mely minden 
rongyos kis faluba egy szál korcsmáros kedvéért 
katonai garnizont szeretne alkalmaztatni, nem gon
dolva meg, hogy az e fajta intézkedéseknek ép 
úgy, mint magának a puszta félelemnek a tömegre 
nézve erősen provokáló hatásuk van ; mert eszökbe 
juttatják még azoknak is a dolgot, akik külömben 
azzal sohasem foglalkoznak. így szörnyű nagy 
tapintatlanságnak tartjuk: hogy Ungváron — mi
után a honvéd helyőrség gyakorlatokra távozott 
— a zsidóság éjjeli őrjáratok czéljából, a hatóság 
elnézésével szervezte magát s revolverekkel föl
fegyverkezve czirkál a város utczáin, de nem ke
vésbé indokolatlan az itteni zsidóság fellépése is, 
mely a honvédség eltávozása után azonnal 
az alispánhoz fordult svédeimére 
fegyveres erő készentartását 
kérelmezte, mert talán egy pár mámoros 
fej gőze a közbiztonság szelepje mellett korcsmái 
diskurzus közben fenyegetőleg elillant. Fegyveres 
védelem! Hát mire való ez és miért volna ez ? 
Vájjon volt-e és van-e itt legkisebb gyanú is arra, 
hogy ily dicstelen s a magyar ember jelleméhez 
nem illő hajsza megindittassék? Valóban nincs, pe
dig ha egyesek gonosz üzelmei valahol pusztításokat 
okoztak, Zemplén felvidéke bizonyára azok közé 
volna sorozható. Nem kell tehát az ördögöt a 
falra festeni, hanem ehelyett igen is kerülni min 
den súrlódást, minden huzavonát, mely az eddigi 
jó harmóniát megzavarhatná. Egy fecske csicsergése 
még nem csinál nyarat, mint nem csinál egy pár 
széles kedvű ember elszólása antisemita háborút. 
Úgy tudjuk, hogy ilyenforma oka volt a fegyve
res védelem kérésének is, de a hatóság nem látta 
szükségét a költséges intézkedésnek, melyre csak
ugyan ráillett volna e találó franczia közmondás: 
,Tant de bruit pour une omelette !*

(Philloxera-ügy.) A legközelebbi időben 
Kiraly-Helmeczen a leleszi prépostság szőlőjében 
többeknek feltűnt egy folt, melynek fejlődésében 
hatramaradt és elsatnyult tőkéi a philloxera gya
núját költötték fel. A hatóság ez esetet a kor
mánynak bejelentvén, augusztus 16-án jelent meg

a minister! megbízott Krecsy Bela a helyszínén ,
, „vanus tőkéket megvizsgálva, azokat ph,lloxeta 
menteseknek találta. Örömmel közöljük ezt , 
szőlőbirtokosok niegnyugtatasara, azon figyelmez. 
tetőssel, hogy jó lesz ezen ügyet sajat érdekükben 
figyelemmel kísérniük es adandó alkalommal ész- 
revett gyanús foltokat ideje korán bejelenteniük. 
Ezáltafa községekre és szőlőbirtokosokra semmi
teher nem háramlik es oiiási szerencsetlensegnek
eleje vehető.

(A gyermek műkedvelők) második előadása 
a szinházalap javára tisztán 49 frt 24 krt jöve
delmezett. Az előadást táncz követte, melyben 
csak is a kis műkedvelők vettek részt, természe
tesen a mamák és apák őrködése alatt. Derék- 
volt látni a kis mulatókat, akik ez estén megmu
tatták, hogy nemcsak Thália, de Terpsychorenak
is ügyes növendékei. Azt kivánjuk, hogy nagyra 
nőj jenek, de azért jövőre ha ismét kedvük 
kerekedik játszani — csak gyermekkedélyükhöz 
illő naiv darabot válasszanak.

(A templom alatti boltok) egynémelyikének 
kiépítése — és pedig a város által készített 
terv szerint — mar megkezdetett. Nem láttuk e 
tervet, de amint az építkezésből kitűnik, az több 
tekintetben nem felel meg azon kívánalomnak, 
melynek eléréséért éppen a város szükségesnek 
latta maga részéről a közbelépést. Először szépé
szeti szempontból kell kifogásolnunk a tervet, 
amennyiben azon semmiféle stylus sem ömlik el, 
a nyílások és parkányzat közötti tér aránytalan s 
még hozzá igen laposan is van tartva, miáltal az 
egész homlokzat nehézkessé, monotonná lesz. De 
eltekintve ettől, sokkal nagyobb hibának találjuk, 
hogy a tervben a régi építési vonal megtartatott, 
holott ha az ízlés kedvéért nem is, de az ehelyütt 
külömben is nagyon összeszorult utcza pár lépés
nyire való kiszélesítéséért az egészre nézve egyenes 
vonalat kellet volna megállapítani s ekkor a hosz- 
vonalban most nagyon is feltűnő törés nem állott 
volna akadályul az utcza szabad végig tekintésének. 
No de ezen már most nem lehet segíteni. Fel
kérjük azonban a hatóságot, hogy a most épülő 
bolt csoport között álló, alig masfélöl szélességű 
boltocska tulajdonosát intse meg, hogy legalább 
a homlokzat kiépését eszközölje, mert ha az úgy 
marad a többiek között amint jelenleg van, nagyon 
zavarná a jó hatást, mely már a többiek kiépítése 
által félig-meddig elérve lesz. Úgy tudjuk hogy e 
boltban most egy bádogos műhelye van, pedig e 
nedves üregben egészségügyi szempontból sem 
volna szabad a lakást megengedni.

(Nyilatkozat.) A legközelebb lefolyt időkben 
alólirott két irodalmi miinek kiadásába annyiban 
folytam bele, hogy mindkettőre, u. m. Szemere 
Miklós összes munkái és Matolay Etele 
, Visszaemlékezéseim honvéd életemre" czimü mun
kákra az összes előfizetési pénzek hozzam kül
dettek be s a müvek az előfizetőknek az én fel
ügyeletem alatt küldettek szét. Miután azonban 
akadnak egyesek, kik a munkák megküldetését 
kérik a nélkül, hogy előfizetésük hozzám beér
kezett volna, szükségesnek tartom kinyilatkoztatni, 
hogy mindazon előfizetőknek, kiknek előfizetési 
pénzeik, hozzám beérkeztek az illető müvek meg
küldettek s hogy tehát az illetők, kik a müveket 
nem kapták meg azokat vonják felelősségre, kik
nél előfizettek s kik az előfizetési pénzt hozzám 
beküldeni elmulasztották. S.-a.-Ujhely, 1883. au. 
28. Chyzer Kornél.

(Honvédeink) múlt hó 31-én reggeli 6 ára
kor indultak Kassára az ott tartandó őszi nagy 
gyakorlatokra. Távozásukat megelőző estvén a 
,Magyar Korona* udvarán búcsulakomára gyűlt 
össze az intelligenczia, melynek kedélyes hangu
latát a dalárda működése még inkább fokozta. 
Vacsora után rögtönzött táncz következett az 
étteremben, hol a vitéz hadfiak éjfélutánig tán- 
czoltak a reunióra megjelent hölgyekkel.

(A kapuk előtti) éjjeli tivornya ismét divatba 
jött. A feslett erkölcsű cselédek és dologtalan 
suhanezok egész raja gyűlik itt egybe, kik nem 
csak a sétáló tisztességes közönséget botrankoz- 
tatják undok viseletűkkel, de a szobában levők 
nyugalmát is zavarják. Ennek megszüntetésére két 
intézkedés szükséges. Először a rendőrség minda- 
nyiszor zavarja szét őket, másodszor pedig a házak 
előtti padok elhordását főleg, a főutezán, a hatóság 
szigorúan rendelje el. Csodáljuk, hogy eddig is 
megtűrte e slendrián dolgot, melynek falukon 
talán igen, de városban semmiféle értelme sincs 
és csak alkalmat szolgáltat a fent jelzett s eléggé 
nem üldözhető öszejövetelekre.

(Megyénk) két járásában zsidóellenes zavar
gások merülvén fel, ez alkalomból a megye alis
pánja fölhívta a szolgabirákat, hogy a zavargókat 
belátások szerint fenyitsék meg, minthogy azonban 
a zavargást kihívó maguk viseleté vei legtöbb he
lyütt s legtöbbször a zsidók idézik elő, az ilyen 
izgatókat kétszeres szigorral rendeli megfenyittetni.

(Halálozások.) Néhai Farkas József al-levél- 
tárnok özvegyét a múlt kedden kisérte ki nagy 
számú résztvevő közönség az öröknyugalom he
lyére, — Bányay Mihály tiszteletbeli városi ta
nácsos, városunk egyik derék iparos polgárát pedig 
szerdán délután temették el. Béke poraikra 1

(Értesítés.) A helybeli Karolina leány növel- 
pében a beiratások szeptember hó 3., 4. és 5-én
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d* Az előadások pedig szept. io-én veendik tatm- ^i-ezdetoket.

Értesítés.) A s.-a.-újhelyi ref. elemi isko- 
ha az i883/s4-iki iskolai évre a beiratások szept.

, in kezdődnek és Vágó Gyula tanítónál eszkö- 
-V.‘lhetők, melyről az érdeklettek tisztelettel érte- 
-ittetnek. S.-a.-Ujhely, 1883. szept. i-én. Vágó 
Gyula, ref. tanító.

(Értesítés.) A s.-a.-ujhelyi »nöi házi ipar 
nintézet 1883—84-ik évi tanfolyama folyó évi 

September hó 3-ikán veszi kezdetét. Mind
azon szülék és gyámok, a kik gyermekeik 
* gyámoltjaikat ezen tanintézetbe felvétetni 
kívánják beiratkozás végett szeptember hó i-ső 
, aniától a tanhelyiségben (Kazinczy-utcza Szenczy- 
f le ház) a tanítónőnél jelentkezzenek, ahol a fel

ételi feltételek is megtekinthetők. Az elnökség.
I Iskolai értesítés.) A sárospataki róm. kath.

VI oszt. felső elemi iskolákban, a jövő i883/84-iki
tanévre a beiratások szept. I-tol 8-ikáig tartanak.
V/.on szülők, kik leány gyermekeiket az irgalmas 
nővérek intézetében elhelyezni akarják, ezt szinte 

fent kitett időközben eszközölni szíveskedjenek, 
p leányka évi eltartása az iskolai tanév alatt 
l8o frtba kerül. Sárospatak, 1883. augusztus 28.
Az igazgatóság.

(Meghívás.) A zemplénmegyei agarasz-egye- 
sület tagjait folyó évi szept. hó 11-én d. u. 4 

rakor a megyeháza kistermében tartandó ta- 
nacskozmányra, van szerencsém tisztelettel meg
hívni. S.-a.-Ujhely, szept. 1. 1883. Elnöki megbí
zásból: Füzy Kálmán, egyleti titkár.

(Előrehaladásról) tanúskodik, hogy a város 
föutczáján az öntözést megkezdették. Igaz, hogy 
még e mivelet nagyon primitív módon történik, 
de legalább érzéket árul el a városiasság iránt. 
Hanem az aztán kritikán aluli dolog, hogy az 
utcza-seprést d. e. 10 órakor teljesitik s vernek 
olyan port, hogy az emberek csak ugy tuszkol
tok tőle, mint a legfinomabb tobáktól.

(Reunió.) Az ungmegyei gazdasági kiállítás
alkalmából az ungvári ifjúság a felállítandó agyag
ipar iskola felszerelése javára f. évi szeptember 
8-án a „Korona1* vendéglő nagytermében zárt
körű reuniót rendez. Személyjegy 1 frt 50 
fsaládiecry 3 frt. Felülfizetések köszönettel hu- íapliag nyugtáz,atnak. Jegyek előreválthatok O, 
vegyi József czukrászdájában és Okohcsnyi Janos 
kereskedésében Ungvári. Kezdete 8 órakor.

(Egy lelkész megtámadása) czim alatt egyi 
fővárosi lap a múlt napokban egy közleményt 
hozott, mely szerint a pelejtei róm. kath. egy az 
lelkészét, Gosztonyi Pált múlt ho■ 20-an.estve 
M -Izsépen keresztül szekérén hazafele haladtában 
részeg suhanezok megtámadták, kocsija egyik 
kereké, összetörték s őt magát kövekkel haj,gah 
tik meg, ugy, hogy a támadás elöl kenytele 
volt Róth Herman m.-izsep, kereskedő boltja 
menekülni s ott a megtámadok kilétéről tu 
zódni. Midőn tudomásával bírunk annak gy 
a, illető lelkész, ur ama fővárosi lapnak ez , 
aligha nem tendencziózus közleményét szandeko- 
zik megczáfolni, illetékes helyről vett erte ul
folytan különösen a közönség azon reszenek
kedvéért, melyet az eset közelebbről erdekel,Jo_
említjük, hogy az teljessegge "em , rakon
tus kifolyása volt; hanem csakis rész g. 
czátlan paraszt suhanezok ál^U^t mscenir ^ 
amilyen botrányt falukon az ittas g > 
eavszer előidéznek, akik ez alkalommal es 
helyütt is az illető lelkész ur rendreutasítása f > 
tan! magukba szállva, azonnal visszavonult^ 
Róth Herman kereskedő, mint tud uk, ^
ur felszólítására a suhanezok neveit
kik ha a megfenyités.61 megmenekülnek csak.
Gosztonyi Pál urnák köszönhetik k, . _
Vpö ősnek4 kvalifikálható esetet e 11 3 “ 1 ke0 esnek Kv fővárosi lap hírét

pokat is útik. g ° z olgáltatas
másutt Így van, de nalu"k ésgép J„ efért kár 
e fajtája még nem divatozik es éppé 
za ilyen jelszókat hangoztatni.

CSARNOK.
Mikor az álmok szétrepülnek.

Irta.: Dr. Faust.
f^;11!angZOte^Ua\SÍkényelmes\lbnChe^Ie1e1
m kereste mindenf'/^gyezTk ““gódésf 

honolt mindenütt csak a gyt hanggal töltve 
hallatszott, ütem nélkül, s f,mosodni kezdtek s 
be a termet. A gyertf.a ,ramlat lobogtatta mar 
csak a termen átosono le8ara™at Ham°as szürke
fel magasabbra, fogyó 'f.f^Uminden tárgy » a
lepeUel 'átszou bevonvajentin ^ mind felé;
Vurtpriiltsee. tarauscig . , .__. La.,nnt leanv-
lepellel V , inalm
kimerültség, (aJadsa| hajnalphral bevont leány 
meg azok a fm> óráva, el5bb ugy tundo-
kőitek most révedező tekintetükkel, megsulyo-

sodott pillákkal, fáradt mosolyukkal inkább ha 
sonlitottak a lenyugvó naphoz, mint ahhoz a 
felkelőhöz, melynek sugarai most törtek utat az 
ablak nehéz függönyei között.

Nehány óra izgalma elhervasztott mindent, 
s csak emlékeit hagyta itt annak, amit megbá
multak, megcsodálták, kigunyoltak, irigyeltek; 
a lenge habszerü ruhák, (megkinzói annyi kéznek, 
rémei még több erszénynek) — lankadtan, össze
törve, már csak vázái voltak ama szépen kigon 
dőlt, bámulatosan elkészített s hóditó méltósággal 
viselt remekműveknek, melyeknek tervezése annyi 
álmatlan éjbe került. S az a tündéri fénynyel 
kivilágított, virágokkal ékített, tündöklő, fényes 
terem, mely tegnap este tele volt varázszsal, ma 
már csak egy sivár, kietlen szívhez hasonlított, 
melynek mindenki hagyott emléket, egy sóhajt, 
hajszálat, ruhafodrot, virágot, gombostűt, szala
got, de magát nem felejté ott senki sem.

És mégis! ott az ablak mélyedésében, nehéz 
redőkben leomló függönyök közt, oly önfeledten, 
semmire sem ügyelve beszélgetnek, mintha nem 
is bálteremben, hanem egy kietlen sivatagon 
lennének, ahol nem figyel száz szem, nem ha gat 
száz fül s nem gúnyolódik, mosolyog, bírál annyi 
sole cijeile

— Ön azon csodálkozik asszonyom, hogy 
egész este nem beszéltem szerelmemről s nem 
kiabáltam tele a báltermet Byront kétségbeesés
sel ? Hát nem tudja ön, hogy egyszer mindennek 
vége van s eljön az idő, mikor már a reményke
désbe is belefáradunk r Nem mondta meg önné 
senki sem, hogy mikor a remény is elhagyja 
szivünket, akkor már nem beszélünk többé szere
lemről, mert azontúl szivünk, csak folytonosan 
haldoklik s mert a bánat ékes szólása a néma 
hallgatás.

— Belátom, hogy szerelmesek mind rósz 
logikusok. Ön se jobb a többinél. Teljes lemon
dásról beszél, reménytelennek állitja szerelmet, 
de minden szavából kihangzik, hogy épen ebben 
rejlik reménysége; azt hiszi, hogy ez a megadó 
bú, örökös néma panasz, mely még kaczagasabol 
is kihangzik, felfogja bennem is kelteni azt az 
elfojthatlak égető, kinzó szenvedélyt, mely nem 
ismerve gátat és veszélyt, képes az egesz világot 
eltaszitani magátol, csakhogy közelebb jusson 
kedveséhez.

_ Csalódik asszonyom és önzőbbnek gon
dol, mint amilyen vagyok.

— Akkor hát miért keres mindenütt engem,
miért akarja, hogy nevemet az önével együtt 
emlegessék s ne tudjanak másképen képzelni 
sem mint sötét árnyékommal, önnel? Nem lehet 
jobb anyagból alkotva az ön szive sem, mint a 
másé s ha tudtam feledni én, mért ne tudna ön 
is? Hisz az emberi szív, csak egy tabla, melyről 
a reá irt nevet könnyű letörölni, ha egy másikát 
akarunk helyére Írni; az egyik Írás jobban tart, 
a másik kevésbé, de végre is lekopik mindemk, 
ha mással nem, letörölhető az idővel, ezzel az 
óriás szivacscsal, mely egykor mindent eltorol.
Az én nevemet törölje le s menjen keressen egy 
masat, hisz az nagy hazugság: hogy .csak egy 
kis lány van a világon.«

_ Keserű vigasztalás, én nem akarom fe
ledni, én még nem tudom elfelejteni. Hiába 
mondja nekem, hogy ön tudott feledni hiszen a 
nők ebben is különböznek a férfiaktól, könnyeb
ben elfelejtenek egy szivet, mint egy divatos 
ruhát; a férfi pedig inkább elfelejti az egesz vilá
got csakhogy kedvesében újra meglelhesse azt.

_ Az ön idealizmusa nevetséges, mert a
férfiak nem eléggé önzetlenek arra hogy a nagy 
világot odaadják egy nőért ; de ha mégis meg
történik, igen korán felébred szivükben az a ke
serű érzelem, melyet a poéták ,kcso banat -nak 
neveznek, mert a férfiakban van valami a gyer
mek kapzsiságából, mely kapkod minden fényes 
tárgy után, de ha megkapta, hamar reá un s 
eldobja, összetöri. Most sóhajtozik, rajong, eped 
utánam, mint egy középkori troubadour sk, 
tudja, nem hagyna-e on is egyedül, ha magaena 
nevezhetne, nem törődve azzal a sok apró kelle
metlenséggel, melyeket le kell küzdeni, ha gon
doskodni akarunk arról a kényelemről, melyet a 
férjek rendesen semmire se becsülnek.

- Csodálatos az ön hasonlata; gyermekes 
kapzsisághoz hasonlítja szenvedélyemet melyet 
az unalom, vagy a csömör érzete valtana fel 
Azt kell hinnem, hogy on nem ismert valód 
szerelmet, csak azokat a hétköznap, érzelmeket 
melyeknek csnpán nevök szerelem, e a 
me Jet t ott leskelődik az önzés rut arcza.

g _ Lehet hogy nem ugy ismerem a szí
, , mjnt ön de nekem is voltak reme-
ivyeim vágyaim, siettem én is ábrándokat; ha
nem áégis azt hiszem, hogy dőre azon férfi, k,
ábrándos, vagy örült szenvedélyének tárgyát eV
e.áhitia vagy nőül veszi, mert az alma ban lel 
ékesített átszellemitett eszménykép birasa soha 
ki nem elégíti várokozását, hisz a korve len 
közeliét letépi mindazt, mit felcsigázott kepzelme 
ruházott eszményképére s csalódva érzi mag
reményeiben, vágyaiban, mialatt a lazasan eg
szenvedély helyét a közöny almos arcza tog 
lalja el.

_ Akkor hát ön elitéi minden házasságot,
melyet a szerelem kot.

__ a házassághoz uram nem öruletes szen
vedély kell, hanem a rokonszenv szelíd melege; 
ez adja meg a szívnek a boldogság nyugalmat a 
azt az édes békét, mely minden boldog családi 
életet átleng. Majd ha lemond örökre, s elfelejt, 
mindazt, ami hozzám fűzte, akkor önben is fel
ébred ez érzelem.

__ Lemondani, miről ? Nem kecsegtetett 
engem a remény soha, hogy az ön nemes szívé- 
ben nekem is lesz valaha helyem, hiszen tudja 
iól hogy nem üldöztem vallomásokkal, nem 
esengtem szerelme után; nekem elég volt az, hogy 
ön mellett lehettem de elfeledni mégis nem fo- 
gom, mert előbb mindazt kellene felednem, am 
emlékeim közt szép, csak azutan feledhetnem el 
önt Emléke mindazzal összetörött, ami bennem 
Jó és nemes s ha valaha véghez fogok vinni 
említésre méltót, arra is az ön emleke fog lelke-
siteni, ösztönözni. ■ . ., .

_ Ne ringassa magát ábrándokban, .akiket
a jövő szétvezet, azokat a múlt, bármi szép le
gyen, össze nem tarthatja.* Be kell azt önnek is 
látni, hogy a reménytelen szerelem nem elhet 
örökké s lassanként elfonyadnak a féltve orzott 
emlékek is, lesz belölök száraz, színtelen lom, a 
titkos fiókból kikerülnek s ócska ujsag-papirba 
göngyölve, valamelyik félreeső zugban kapnak 
helyet, mig el nem jön az idő, mely onnan is
száműzi őket. ,

— Igaza van; az idő, mely az isten szob
rát ép ugy romba dönti, mint a korhadt fator- 
zset nem fogja kímélni az én emlékeimet sem, 
de érzem, hogy az a hely, hol szivem most az 
ön képét őrzi, azontúl üres lesz örökre.

_ Jó reggelt uram! az álmok ideje elmúlt,
ébredjen? , ,

Aztán oda nyújtotta meg egyszer hoieher
kis kezét, a múlt ábrándjai és a jelen lemondása 
között ingadozó férfinak s könnyű ruganyos lép
tekkel haladt férje felé, aki megpakkolva ken
dőkkel és felöltőkkel, ugy nézett ki, mint a 
türelem példanyképe, mialatt kereső tekintettel 
nézett végig a termen.

Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos

B O ETJTH ELEMÉR.
Főmunkatárs: FARKAS BERTALAN.

TK, 2520. sz.
1883.

Árverési hirdetményi kivonat.
A homonnai kir. járásbíróság mint tkvi hatóság köz

tőrré teszi hogy Rozenblüth Moses végrehajtatnak ozv. 
óhota Mihályné’ min, kiskorú Lehota Mihály, Rmos.Gymgy 

„várnia végrehajtást szenvedő elleni 23i frt 63 hr. tokeköve 
filés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a s.-a-újhelyi 
kir törvszék (a homonnai kir. járásbíróság mint tkvi hatóság) 
területén lévő Krivostsány község határában fekvő a knvos- 
[7^Tr sz. tjkvben néhai Lehota Mihály tulajdonául fel- 
vét^A í 1 — 13. sorsz. alatt foglalt >/,6 volt űrben bel- és 
)et,1 , ‘ , .„fi sorsz alatt foglalt szőlők és irtvany föl
dekre az “árvírést 538 írtban ezennel megállapított kikiáltási 

l^n elrendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 
Í883-ik évfsÍeptemberhó 28-ik napján d e. 9 árakor Kn- 

vostsány községházánál megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított, csak a felül ajánlati áron felül fognak eladatm.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becs- 
, . , ,n0/ át vagyis S3 frt 80 krt készpénzben, vagy az
aRR»akT X t ez 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
' t 88^ évi" november i-én 3333- sz. a. kelt igazságügymi- 
mst^nLr 8. Hban kijelölt ^8^x1"^

s '"''^tlmébtrt!1 Meznek í bíróságnál előleges elhelye- 

!éséS kTáUitott szabályszerű elismervény. í.szolgál.a.n,.
Kelt Homonnán a kir. járásbíróság mint tkvi hatóság-. 

nál, 1883. augusztushó 22-ik napján. Gusztáv,
kir. járásbiró.

Árverési hirdetmény.
..... ntt kir bir végrehajtó az 1881. évi 102. 129.

A, Un L-ai" értelmében ezennel közhírré teszi, hogy 
és következő 3b lakos felperesnek, ismeretlen tartózko-Klem P.P. 1 , “°5S etn" képzelve Malé.er Árpád
dasu Mandel - P I2Q frt töke, ennek i88r-ik évi
eper)ehó 2'-°töl járó 6»1 kamatai, 3 frt 10 kr. óvási, >/s°/o 
jumushó 23 tol J kr_/ü 8 frt 20 kr. végrehajtási kervé-
valto di), - vé„,-ehajtás foganatositási és még felme-
nÉ’ !,« költségek erejéig az eperjesi kir. törvényszék által 
r z sz alatt elrendelt kielégítési végrehajtási ugy-
f. évi jb°4- • Járásbíróságnak f. évi 1224, sz. végzésé
ben a °™0IJnaf évi ;ujius 28-án biróilag lefoglalt Mandel 
következtében • 3 becsült homonnai izraelita
Mór tulajdonát képező 40 tr imaszék, továbbá a
imaházban levő egy ^ Manó és Aladár ur
nagymeltósagu góf ^ töryé^ysJk előtt Mandel Mór felpe- 
; Spe akti' folyamatba lett 44- j./ k, tóke s jár. irántt

rttakőr Homonna Városházánál készpénz fizetés mellett 

a legtöbbet igérfinek becsiron ától is el fog adatat.
Kelt Homonnán, 1883. augusztus 28 an.

Demeczky Józsei,
kir. bir. végrehajtó,

í



Tölgymakk sladási hiidBtméiiy-
Gróf Wallis Gyuláné 6 méltósága tulajdonát képező es s.-a.-ljhely városa

határában fekvő úgynevezett „Long" erdőben ez évben termett tóig,makk
1883. évi szeptember 4-ik napján reggeli 10 órakor S.-a.-bjhe > en
gató lakásán árverés utján eladatni fog. z

Erről venni szándékozok azzal értesittetnek, hogy az aryeres m g 
kor bánatpénzül 200 írt leteendő, melyet a legtöbbet igero azonna a 
felére kiegészíteni tartozik és hogy az árverési feltételek alulírottnál az
napjáig is megtekinthetők.

S.-a-Ujhely, 1883. évi augusztus 23-án.

I—2

Bydeskúthy Sándor,
uradalmi igazgató.

A tőke-terebesi uradalomban 25 drb szám feletti 
hollandi és berni keresztezést! — tehén, folyo szept. no 
o-én reggel 9 órakor megtartandó nyilvános árverésen fog 
eladatni, az árverelni szándékozók ezennel értesittetnek.

Tk. 4415- szamu_
1883.

Árverési hirdetményi kivonat.
A s -a -ujhelvi kir. törvszék mint tkvi hatóság köz- 

hírré teszi, hogy Mizsák István ügyvéd mint néhai Vécsey 
Gvörtry s Pap Erzsébet házas tarsak ismeretlen örökösei ré- 
szére kirendelt ügygondnok végrehajtatnak, Elek Sándorné 
szül Barnay Verőn végrehajtást szenvedő elleni 300 frt töke- 
követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a s.-a..uj. 
helvi kir. törvényszék területén lévő S.-a.-Ljhely község 
határában fekvő, a s.-a.-újhelyi 506. sz. tjkvben 1209. 1210. 
(6885—0887.) 3469- 3227. és 3238. hr. sz. a. foglalt 236. 
sz. ház, belsőség, bánya-hegyi szőlő es szántóföldekből végre- 
hajtást szenvedőt felerészben illető jutalékra, Bállá Bertalanná 
szül. Elek Emma utóajánlatot tevő s.-a.-ujhelyi lakos kérelme 
folytán az 1881. 60. t. ez. 187. Jj-a értelmében az ujabbi 
átverést 913 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban 
elrendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1883. 
évi októberhó 25-ik napján d. e. 9 órakor ezen kir. törvény
szék telekkönyvi hivatalának helyiségében megtartandó nyíl- 
vános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is el
adatni fog,

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs- 
árának 10%-át vagyis 91 frt 30 krt készpénzben, vagy az 
1881. EX. t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi novemberhó l-én 3333. sz. a. kelt igazságügy, 
miniszteri rendelet 8. §-áb'n kijelölt ővadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges el
helyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt a s.-a.-újhelyi k. tvszéknek mint tkvi hatóságnak 
1883. évi augusztusba 17-én tartott üléséből.

Hunyor Sándor,
kir. tszéki h. elnök.

Berz.vx ic/.y.
kir. tszéki jegyző.

•)„
tiszttartó.

NOVAK JANOS
S a Ujhelyben, (a kis piacz déli oldalán)

M.UJHEL' 
(MÁJUS 28 30 JUTAIMA

FLEISCHER és TÁRSA
qépgycLi *cl és vasöntödéje Jwlsscul,

eperjesi-ut 6-ik szám, és

(Kassa mellett a Csermely-völgyben,
Ajánl a t. gazdaközönségnek őszi és téli idényre szükségeltető 

gépeket u. in.
Borsajtókat.
Sorba és szórvavető gépeket.
Bépavágó gépeket 20 írttól feljebb.
Tengeri morzsolókat 2<i írttól félj.
Szeesk a vágó kát, kézi- vagy járgány 

hajtásra.
Orlö és daraló malmokat.
M1 ndennemii szivattynkat.

Berendezéseket szeszgyárak részére u. m. Henze féle főzőket, 
kavaró készleteket, maláta- és burgonya zuzókat, gőzgépeket, gőz-., 
kázánokat stb. “ j

Csermely völgyi gazcl. gépgyárunkban ™
(Kassa mellett) állandóan tartjuk gépgyártmányaink jelentékeny kész- ^|| filflidáiS
letét, bizományi raktárt pedig •• ™

t zvegy Mészárosné assszonyság házában a Barátszeren több rend-
Kornstein Ignácz urnái S.-a.-Uihelvben. (|beli szobabutor’ «*«*«» zongora, egyO J / \J egesz garmtur megyszinü npssel behúzott bútor salon asztallal:
Képes jegyzék gazd. gépeink-, valamint árjegyzék öntödénk készitmé- egy mosdószekrény, melyet edényes kredeneznek is lehet hasz- 

nyeiről, kívánatra ingyen és bérmentve küldetik. (2—5) nálni — szabad kézből, jutányos áron eladatik. A netalán venni óhaj
tóknak bővebb felvilágosítást nyújt a kiadó hivatal.

C' E

ajánlja újonnan felszerelt

úgy bel- és külföldi, valamint saját gyártmányából mindennemű minőségű 
és a legújabb divatu férfi és gyermek kalapjait a legjutányosabb áron. Urak 
szamára nemez csizmák; nemez pokróczok nyereg alá izzadás ellen; és 
löveg dugaszok is kaphatók. e

Javítás átalakítás és megrendelés gyorsan, pontosan és jutányosán 
eszközöltetik

A n. é. közönség becses pártfogását kérve maradtam kiváló tisztelettel

iKTovák János.
S.-a.-Ujhely. (Kis-piacz déli oldal.)

l^özlfeed.xreltség'iö.

legnagyobb választásra berendezett

tartván, van szerencsém azokat a nagyérdemű közönségnek a
__ ee

AMÜ owwm
vasüzlet Eperjesen.

Képes árjegyzék kívánatra bérinentvc;.

Nyomatott S.-a.-Ujhely t, a „Zemplén1 gyorssajtóján.

jaaÉttÉte.:


